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PASTORAL STAFF / EQUIPO PASTORAL 
 

Rector / Rector 
Father Stephen W. Bierschenk 
sbierschenk@cathedralguadalupe.org 469-329-6224 
 

Parochial Vicar / Vicario 
Father Oscar Mora 
omora@cathedralguadalupe.org  469-329-6230 
 

In-Residence / En-residencia 
Father Louis Chijioke 
lchijioke@cathedralguadalupe.org 214-871-1362 
 

Permanent Deacons / Diáconos 
Deacon Roberto Álvarez  214-871-1362 
ralvarez@cathedralguadalupe.org 
 

Deacon Hector Rodriguez 
hrodriguez@cathedralguadalupe.org 214-871-1362 
 

Deacon Charlie Stump 
cstump@cathdal.org   214-379-2883 
 

Deacon Chris Volkmer   214-871-1362 
cvolkmer@cathedralguadalupe.org 
 

FAMILY LIFE / MINISTERIO DE LA VIDA FAMILIAR 
 

Baptisms / Bautizos 
Parish Office / Oficina Principal 
srodriguez@cathedralguadalupe.org 214-871-1362 
 

Quinceañeras & Sacramental Records 
Quinceañeras y Registros Sacramentales 
Modesta Faz 
mfaz@cathedralguadalupe.org  469-.329-6222 
 

Director of Marriage Ministry 
Directora de Ministerio de Matrimonios 
Juanita L. Gonzales 
jgonzales@cathedralguadalupe.org 469-329-6239 
 

Quinceañera & Wedding Rehearsal Coordinator 
Coordinadora de ensayo de Quinceañeras y Bodas 
Maria del Rosario Ruiz 
cruiz@cathedralguadalupe.org  214-871-1362 
 

Funerals / Funerales 
Juanita L. Gonzales 
jgonzales@cathedralguadalupe.og 469-329-6239 
 

COMMUNITY OUTREACH /  
DIVULGACION COMUNITARIA 

 

Saint Vincent de Paul / San Vicente de Paul 
svdpcathedralguadalupe@gmail.com 
214-628-0405 English / 214-628-3484 español 
 

 
 

 
 

RELIGIOUS EDUCATION / EDUCACIÓN RELIGIOSA 
 

Director of Religious Education 
Directora de Educación Religiosa 
Imelda Ramirez 
iramirez@cathedralguadalupe.org 469-329-6223 
 

Religious Education Administrative Assistant 
Asistente Administrativa de Educación Religiosa 
Olga Madera  
omadera@cathedralguadalupe.org 469-329-6227 
 

RCIA Coordinator 
Coordinador de RICA 
Alex Adams 
Rcia-rica@cathedralguadalupe.org 469-329-6225 
 

Parish Faith Formation 
Formación de Fe Parroquial 
Omar Enrique Garcia 
Espigayvid17@icloud.com  972-841-5779 

 
ADMINISTRATIVE STAFF 

PERSONAL ADMINISTRATIVO 
 

Director of Business Administration 
Directora de Administración 
Sandra Cortinas 
scortinas@cathedralguadalupe.org 469-329-6252 
 

Director of Front Office Operations 
Directora de Operaciones de Oficina Principal 
Sharon Rodriguez 
srodriguez@cathedralguadalupe.org 469-329-6221 
 

Parish Office Manager 
Gerente de Oficina Parroquial 
Modesta Faz 
mfaz@cathedralguadalupe.org  469-329-6222 
 

Director of Safe Environment 
Directora de Ambiente Seguro 
Silvia Sanchez 
ssanchez@cathedralguadalupe.org 469-329-6238 
 

MUSIC MINISTRY / MINISTERIO DE MUSICA 
 

Music Department Coordinator / Webmaster 
Coordinador del Departamento de Música / Sitio Web 
Juan Medrano 
jmedrano@cathedralguadalupe.org 469-329-6261 
 

Director of Children’s Choirs 
Directora de Coros de Niños 
Carol Anne Taylor 
ctaylor@cathedralguadalupe.org 469-329-6228 
 

Director of Spanish Choirs 
Director de Coros Hispanos 
Cesar Anguiano 
canguiano@cathedralguadalupe.org 469-329-6261 
 

Cathedral Organist 
Organista de Catedral 
Chris Johnson 
cjohnson@cathedralguadalupe.org 469-329-6261 
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     There is a little town in Alabama where the 
major livelihood was raising cotton. One year, 
when everyone thought they were going to 
have a bumper crop, a little insect called the 
"boll weevil" invaded, devastated the crop, and 
destroyed the economy of that little town. 
     There were some farmer there who were 
determined not to just sit back and move into 
the poor house. One man got the idea that he 
could plant peanuts instead, because boll 
weevils don't like peanuts. Another farmer 
decided to plant peanuts and others followed 
suite and before long, bumper crops of peanuts 
began to repair the economy of this town.  
     The town later became known as Enterprise, 
Alabama. Do you know what they did? They 
erected a monument to the boll weevil, 
because they look at the boll weevil today, not 
as a curse, but as a blessing. 
     Every one of us has big plans. The plans are 
not about our work, or about our children, or 
about our rising to importance in this world.  
Our plan is to one day achieve what God 
created us to be — one who lives forever with 
him in heaven. We cannot really imagine what 
that will be like in this world because everything 
here is passing — every joy can be turned to a 
moment of sadness, everything we possess can 
be lost, even those persons who make our life 
rich with purpose can be taken from us. But we 
are promised there is something more. 
     Today we recall the great gift of himself that 
Jesus left for us.  As St. Paul reminds us, it has 
been handed on to us that at the Last Supper as 
Jesus took the bread and wine of the Passover 
supper, he gave it a new significance.  He 
transformed it into his Body and Blood and told 
his apostles to continue doing the same in 
remembrance of him.  He would continue to 
become present on every Altar as the priest 
repeated his words.  He would give a brief 
experience of heaven in every Communion as 
he promises those who receive that they will 

live forever with him one day.  He remains 
present in the tabernacle, a constant 
reminder that we are not left to find our 
way through the darkness alone.  Jesus is 
with us.  

 
 

     So many times we treat the presence of 
Jesus in the Holy Eucharist like the standard 
for measuring our life with God.  If we haven’t 
committed any serious sins, we go to 
Communion.  If we are aware of serious 
obstacle in our relationship with God, we 
refrain from receiving.  But this gift of himself 
is the greatest sign of Jesus’ love for us.  So, as 
we go to Communion, we shouldn’t feel 
content because we are only a little angry, or 
generous most of the time.  The love of Jesus 
challenges us to love others as much as he has 
loved us.  And, if we are not receiving 
Communion, the love of Jesus continues to 
call us to do all we can to change the things in 
our life that keep us from him, for nothing will 
stop him from loving us.  
     We have great plans — one day we will live 
forever in heaven with God.  But today we are 
reminded that Jesus has even greater plans.  
He’s not waiting for us to get there — he is 
with us today. He is not remembered in some 
monument erected in his honor. In every 
Mass, each time we receive Communion, as 
we kneel before the tabernacle, we 
remember what has been handed on to us.  
The presence of Jesus with us offers us the 
possibility of living with him now in such a 
way that we are ready to be with him forever, 
whenever that moment comes. 

-Fr. Stephen W. Bierschenk 

STEWARDSHIP 

REPORT 
June 2, 2019 

 

Collection      $17,558.05 

Online  

Donations      $  1,859.77 
 

 

Thank you for your 

generosity! 

Please send your bulletin or pulpit announcements to Juanita Gonzales at  jgonzal es@cathedralguadalupe .org Bu lle tin
:  

Have you 

removed the 

obstacles that 

keep you from 

Jesus? 

Intention of 

Pope Francis 

for the 

Month of 

June 
 

Universal Intention: 
That priests, through the 

modesty and humility of 

their lives, commit 

themselves actively to a 

solidarity with those 

who are most poor. 

 

“Do this in memory of me.” 

Jesus continues to be present on every Altar 

as the priest repeats his words 
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Bo le t ín:  Favor de mandar anuncios de boletín o púlpito a Juanita Gonzales a jgonzales@cathedralguadalupe .org 

U n  M e n s a j e  d e l  R e c t o r  
Intención del 

Papa Francisco 

para el mes de junio 
 

Intención Universal:  
Que los sacerdotes, a 

través de la modestia y 

humildad de sus vidas, 

se comprometan 

activamente a una 

solidaridad con aquellos 

que son más pobres. 

     Existe un pequeño pueblo en Alabama donde 
el principal sustento era crecer el algodón. Un 
año, cuando todo el mundo pensaba que iban a 
tener una buena cosecha, un pequeño insecto 
llamado "Picudo" invadieron, devastaron los 
cultivos y destruyeron la economía de esa 
pequeña ciudad. 
     Hay algunos agricultores que estaban 
decididos a no quedarse sentados e ir a la casa 
de los pobres. Un hombre tuvo la idea de que 
podía sembrar cacahuetes, porque a los picudos 
no les gusta el cacahuate. Otro agricultor decidió 
sembrar cacahuetes y otros los siguieron y antes 
de largo, cosechas de cacahuetes empezó a 
reparar la economía de la ciudad.  
     Después la ciudad pasó a ser conocida como 
Enterprise, Alabama. ¿Sabe usted lo que 
hicieron? Se erigió un monumento al picudo del 
algodón, porque ahora cuando miran el picudo, 
no lo miran como una maldición, sino como una 
bendición. 
     Cada uno de nosotros tenemos grandes 
planes. Los planes no son acerca de nuestro 
trabajo, nuestros hijos, o sobre nuestra creciente 
importancia en este mundo. Nuestro plan es un 
día lograr lo que Dios nos ha creado para ser - 
uno que vive eternamente con él en el cielo. En 
este mundo, no podemos imaginar lo que será 
eso, porque aquí todo se pasa - cada alegría 
puede convertirse en un momento de tristeza, 
cada cosa que poseemos se puede perder, 
incluso a las personas que hacen nuestra vida 
rica con propósito pueden fallecer y ser tomado 
de nosotros. Pero se nos promete, hay algo más. 
     Hoy recordamos el gran don de si mismo que 
Jesús dejo para nosotros. Como nos recuerda san 
Pablo, se ha entregado a nosotros, que en 
la última Cena cuando Jesús tomó el pan y el vino 
de la cena pascual, le dio un nuevo significado. Lo 
transforma en su cuerpo y en su sangre y les dijo 
a sus apóstoles que sigan haciendo lo mismo en 
recuerdo de él. Él continuará hacerse presente 
en cada altar cuando el sacerdote repite sus 
palabras. Le daría una breve experiencia de cielo 
en cada Comunión cuando promete a los quienes 
reciben la comunión vivirán eternamente con él 
un día. Él sigue presente en el tabernáculo, un 
recordatorio constante de que no estamos 
abandonados a encontrar nuestro camino solos, 
a través de la oscuridad. Jesús está con nosotros. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reporte de 

Corresponsabilidad 

2 de junio 2019 
 

Colecta          $17,558.05 

Donación 

En línea         $  1,859.77 

 

¡Gracias por su 
generosidad! 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

     Tantas veces tratamos la presencia de Jesús 
en la Eucaristía como el estándar para medir 
nuestra vida con Dios. Si no hemos cometido 
ningún pecado grave, vamos a la comunión. Si 
somos conscientes del grave obstáculo en 
nuestra relación con Dios, nos abstenemos de 
recibir. Pero este don de sí mismo es el mayor 
signo del amor de Jesús por nosotros. Así que 
cuando vamos a recibir la comunión, no 
debemos sentirnos satisfechos porque sólo 
somos un poco enojado, o generoso la mayor 
parte del tiempo. El amor de Jesús nos desafía 
a amar a otros tanto como él nos ha amado. Y, 
si no estamos recibiendo la comunión, el amor 
de Jesús sigue pidiendo que hagamos todo lo 
que podamos para cambiar las cosas en 
nuestra vida que nos mantenga a partir de él, 
para nada lo quita a Él de amarnos.  
     Tenemos grandes planes: algún día 
podremos vivir eternamente en el cielo con 
Dios. Pero hoy se nos recuerda que Jesús tiene 
planes aún mayores. Él no está esperando que 
nosotros lleguemos al cielo - él está hoy con 
nosotros. Él no es recordado en algún 
monumento en su honor. En cada Misa, cada 
vez que recibimos la comunión, nos 
arrodillamos ante el sagrario, recordamos lo 
que ha sido transmitido a nosotros. La 
presencia de Jesús con nosotros nos ofrece la 
posibilidad de vivir con él ahora de tal manera 
que estamos listos para estar con él para 
siempre, cuando llegue ese momento. 
 

- P. Stephen W. Bierschenk ¿Has removido 

los obstáculos 

que te mantienen 

a partir de 

Jesus? 

“Haz esto en memoria de mí.” 

Jesus continua hacerse presente en cada 

altar cuando el sacerdote repite sus 

palabras. 
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Bulletin:  Please send your bulletin or pulpit announcements to Juanita Gonzales at  jgonzal es@cathedralguadalupe .org 

 

 

MASS  

INTENTIONS 
 

Saturday, June 22, 2019 

5:00 pm    †VCB Guadalupe Perez 

Sunday, June 23, 2019 
9:00 am †Sylvia Vertiz 
12:30 pm †Rosalia Martinez de Rodriguez 
Monday, June 24, 2019 
12:00 pm †Rosa Rodriguez 

Tuesday, June 25, 2019 
12:00 pm Holy Souls in Purgatory 

Wednesday, June 26,  2019 

12:00 pm †Juan Gabriel Barrios 

Thursday, June 27, 2019  
  12:00 pm Holy Souls in Purgatory 

Friday, June 28, 2019 

12:00 pm All Priests 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

INTENCIONES DE  
LA MISA 

 

 sábado, 22 de junio 2019 

 7:00 pm †Francisca & †Salvio Salinas 

 domingo 23 de junio 2019 

 7:00 am †Irinea Gamez Zapata 

 10:30 am †Cecilio Silva  

 2:00 pm †Herminia Garcia Reyes  
 4:00 pm †Jose Angel Marquez 
 lunes 24 de junio 2019 
 7:00 pm Dora Hilda Ramos 
 martes, 25 de junio 2019 
 7:00 pm †Magdaleno Martinez 
 miércoles, 26 de junio 2019  
 7:00 pm †Alondra Gomez Lira y  
 †Diacono Benito Garcia 
 jueves, 27 de junio 2019  
 7:00 pm †Homero Calderon
 viernes, 28 de junio 2019 
 7:00 pm †Jose Mercedes Araiza 

Add convenience to your donations to support our 

parish by signing up to give online.  Go to the 

cathedral website: 

https://www.cathedralguadalupe.org and on the 

home page click the button Online Giving.  You can 

set up regular weekly or monthly donations.  We 

appreciate your commitment and your support. 

 

Agrege comodidad a sus donaciones para apoyar 

nuestra parroquia firmando para dar online. Ir a la 

página web de la catedral: 

https://www.cathedralguadalupe.org y en la página 

de inicio, haga clic en el botón de donaciones en 

línea. Puede configurar donaciones mensuales o 

semanales regulares. Agradecemos su compromiso 

y su apoyo. 

ST. VINCENT DE PAUL 

Cathedral Guadalupe 

 

“Dear Cathedral of Guadalupe Community, we would like to give you 

a friendly reminder that next Sunday is the 5th Sunday of the Month 

and our second collection will go to benefit the Saint Vincent de Paul 

Cathedral Conference to help those who are in most need in our area. 

Thank you so much in advance for your generosity.” 

 

“Querida comunidad de la Catedral de Guadalupe, queremos 

recordarles que el domingo 30 de junio es el quinto domingo del mes, 

en donde la segunda colecta es dedicada ayudar a la Conferencia de 

San Vicente de Paul de la Catedral. Muchas gracias por su generosidad 

en ayudar a los más necesitados de nuestra área.” 
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Bo le t ín:  Favor de mandar anuncios de boletín o púlpito a Juanita Gonzales a jgonzales@cathedralguadalupe .org 

Sponsor of the Week: 

Smith & Collins….. 

Our annual Cathedral Rummage Sale will take place the 

last weekend of July. We ask for donations of clean, 

gently used items that can be dropped off beginning 

Monday, July 8th from 9:00am – 8:00pm. There will 

be collection bin at the Crockett Street entrance for all 

donations. For more information please contact Sandra 

Cortinas at 469-329-6252. Thank you for your support. 

 

Tendremos nuestro tianguis anual en Catedral el último 

fin de semana de julio. Se empezarán a recibir 

donaciones empezando el lunes, 8 de julio de 9:00am – 

8:00pm. Habrá una caja para sus donaciones en las 

puertas de la entrada por la calle Crockett. Para más 

información favor de comunicarse con Sandra Cortinas 

as 469-329-6252. Muchísimas gracias por su apoyo. 

Rincón de José 
 “Hay que creer que Dios tiene un plan en cuanto a su 

dolor.  No permita que el temor, la amargura, la ira, la 

depresión y la falta de perdón hacia otros o hacia si 

mismo, se vuelvan permanentes.  Reciba ayuda de 

aquellos quienes han caminado por un sendero similar.”                         
                                                                                              -Testimonio 

Los hombres de Proyecto José© le invitan a que vaya con 

ellos a su Día de Sanación anual.  Han caminado ellos por 

un sendero similar al de usted.  Permítales enseñarle una 

manera de vivir libre de lo que ha estado cargando por 

dentro.  Dese la oportunidad como lo hicieron ellos.  No se 

va a arrepentir.    

Sanación Después del Aborto – Proyecto José© 
469-416-2101   •  sanacion@projectjosephdallas.org 

www.projectjosephdallas.org 
 

Joseph’s Corner      

 “Believe that God has a plan for your pain. Don’t allow 
fear, bitterness, anger, depression and unforgiveness of 

self or others to take root. Get help from those who have 

walked the same path.”                                          -  
 
Testimonial 

The men of Project Joseph invite you to join them for their 

annual Day of Healing. They have been down a similar 

path as you have. Let them show you a way to living free of 

all that burdens you. Give yourself the chance like they did. 

You won’t regret it. 

 
Healing after Abortion Ministry – Project Joseph© 

469-416-2101 •  healing@projectjosephdallas.org 

www.projectjosephdallas.org 

mailto:sanacion@projectjosephdallas.org
mailto:healing@projectjosephdallas.org
http://www.projectjosephdallas.org/
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Do you or someone you know meet these 

criteria? 

1. The individual’s current residence 

does not have a functioning air-

conditioner, and in your view they do 

not have the financial resources to 

buy one themselves. However, they 

would have available resources to 

cover electrical costs for the operation 

of a window unit air conditioner. 

2. The individual occupies the residence 

where a window unit air conditioner 

could be installed. 

3. The individual’s residence is located 

within 30 miles of downtown Dallas. 

If someone meets the criteria above, then 

the North Texas Air Conditioning 

Initiative can help!  

 

For information Contact: 

 

CATHEDRAL SHRINE OF THE 

VIRGIN OF GUADLAUPE 

Sandra Cortinas 469-329-6252 

scortinas@cathedralguadalupe.org 
 

The Texas Heat is Here! 

Make Sure YOUR Home has an 

Air Conditioner!! 

¡Se acerca la temporada de calor! 

Asegúrese de tener un  

aire acondicionad. 

Si usted o algun conocido cumple con 

los siguientes criterios  

1. No tener un aire acondicionado que 

funcione por falta de recursos 

económicos. Pero si tener los 

recursos para pagar la cuenta de luz. 

2. Su casa cuenta con ventanas donde 

se pueda instalar una unidad de aire 

acondicionado. 

3. Vivir a 30 minutos del Centro de 

Dallas. 

 

Si alguien cumple con los criterios 

nombrados, la organización de North 

Texas Air Condicitioning Initiative le 

puede ayudar: 

 

Para más información comuníquese: 
 

CATEDRAL SANTUARIO DE LA 

VIRGEN DE GUADALUPE 

Sandra Cortinas: 469-329-6252 

scortinas@cathedralguadalupe.org 
 

SAFE ENVIRONMENT 
 
The community at the cathedral is 

blessed to have many who give their 

time in service to our parish.  The Safe 

Environment program helps to assure 

that our children and vulnerable adults 

are protected at all times.  All 

volunteers are reminded to attend one 

of these classes in order to receive a 

new badge for the coming year. Thank 

you for your participation 
 

 

 
Tuesday 06/25/19 Room 201 

 

Renew Badge &  

New Volunteer 

8:00pm (English) 
 

AMBIENTE SEGURO 
 
La comunidad de Catedral es bendecida 

al contar con muchas personas que 

dedican su tiempo al servicio de nuestra 

parroquia. El programa de Ambiente 

Seguro ayuda a asegurar que nuestros 

niños y adultos vulnerables están 

protegidos en todo momento. Se 

recuerda a todos los voluntarios de 

asistir a una de estas clases para poder 

recibir un gafete nuevo para el próximo 

año. Gracias por su participación. 

Martes 06/25/19 Salón 201 
 

Renovar Gafete y 

Nuevo Voluntario 

7:00pm (Español) 
 

Bulletin:  Please send your bulletin or pulpit announcements to Juanita Gonzales at  jgonzal es@cathedralguadalupe .org 
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Bo le t ín:  Favor de mandar anuncios de boletín o púlpito a Juanita Gonzales a jgonzales@cathedralguadalupe .org 

El Ministerio 

El Sembrador de Catedral Guadalupe 

 

Te invita a mantener viva tu fe a través de 

las escrituras y la oración: 

 

cada viernes 

al terminar la misa de 7:00 pm 

en la Iglesia 

 

Para más información llamar a:  

Miguel Sales; 214 518 3117 

Gilberto Gaytan :214 603 0711 

 

 

JUNIO 

MES DEL SAGRADO CORAZON DE JESUS 

 
Los invitamos a la novena con ofrecimiento de flores 

apartir del día 19 a las 6:30 pm. 

 

Celebraremos la Solemnidad del Sagrado Corazón el día 

28 de junio con el rezo del Rosario a las 6:30 pm. 

Eucaristía 7:00 pm y enseguida la Hora Santa 

 

 

 

 

¡Sagrado Corazón de Jesus, en ti confió! 
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Bulletin:  Please send your bulletin or pulpit announcements to Juanita Gonzales at  jgonzal es@cathedralguadalupe .org 
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